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I. ЯЗЫКОВАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ 
 

Представьте, что Вы выполняете специальное задание во Франции. Вы должны по-

казать, что безупречно владеете французской грамматикой и лексикой. Следующие задания 

не составят для Вас никакого труда.  

 

1. Заполните пропуски правильными грамматическими формами слов, данных в скобках. 

Запишите ответ в лист ответов, например, «1. sont». 
 

Coronavirus : reconfinement en France 

 

En France, le nombre de malades liés au Covid-19 (1. hospitaliser) en réanimation a dépassé la 

barre des 3000. Par ailleurs, le nombre de morts (2. lier) à (3. ce) maladie (4. atteindre) les 35 785 

personnes, soit 244 de plus que le bilan d'hier, selon des données (5. officiel) diffusées par Santé publique 

France. Voilà pour le constat. Du coup, la France va se reconfiner pendant plus d'un mois, au moins 

jusqu'au 1er décembre, décision du chef de l'État. La deuxième vague de Covid « (6. être) sans doute plus 

(7. meurtrier) que la (8. premier) », dit Emmanuel Macron lors d'une allocution à la télévision. Car si 

rien n' (9. faire), la France (10. risquer) de connaître « au moins 400 000 morts supplémentaires ». Le 

chef de l'État s'en explique.  

« (11. Quel) (12. être) donc aujourd'hui la bonne stratégie à retenir ? Confiner (13. âgé), 

(14. vulnérable), tester, alerter, protéger, augmenter les lits de réanimation ? (15. aucun) de ces solutions 

n'est (16. suffire) en l'état actuel. Il faut aller plus loin. (17. consulter) les scientifiques, dialogué avec 

les forces politiques, économiques et sociales, après avoir échangé aussi avec tous nos partenaires (18. 

européen) et pesé le pour et le contre ; j'ai décidé qu'il fallait retrouver, à partir de vendredi, le 

confinement qui (19. stopper) le virus. » 

Et à noter que dans le cadre de ce reconfinement, (20. savoir) que les bars et restaurants, mais 

aussi les commerces dits « non essentiels » vont aussi fermer. En revanche, les écoles resteront ouvertes. 

Extrait du Journal en français facile du 28 octobre 2020 

 

2. Выберите подходящее для данного контекста слово из 3 предложенных вариантов. Вне-

сите ответ в лист ответов, например, «1a». 

 

Un mathématicien sur les billets anglais 

 

Le mathématicien anglais Alan Turing, célèbre pour avoir participé au décryptage de messages 

codés allemands pendant la Seconde guerre mondiale, a été choisi pour illustrer le verso des futurs billets 

de 50 livres. C’est une décision de la Banque d’Angleterre et c’est un hommage au scientifique et héros 

de la Seconde Guerre mondiale. Ces travaux ont 1. a) continué, b) mis, c) duré plusieurs dizaines 

d’années avant d’être reconnus à leur juste valeur. 

C’est un génie des mathématiques qui n’aura jamais 2. a) su, b) reconnu, c) connu son heure de 

gloire de son vivant. Et pourtant, Alan Turing est considéré comme le père de l’informatique et de 

l’intelligence artificielle.  

Alan Turing est connu pour avoir participé 3. a) au décryptage, b) au codage, c) à l`invention 

de la machine Enigma, utilisée par les Allemands pendant la Seconde guerre mondiale. Ce jeune 

Londonien (il est né en 1912) met au point une machine baptisée « la bombe », capable de déchiffrer 
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n’importe quel système de messagerie codée ennemie. Un travail qui donnera un avantage décisif aux 4. 

a) ennemis, b) Allemands, c) Alliés jusqu’à la fin du conflit. Pourtant, à la sortie de la guerre, Alan 

Turing ne sera pas traité en héros, car ses travaux sont classés secret-défense.  

Selon Mark Carney, gouverneur de la Banque d'Angleterre, Alan Turing était un mathématicien 

5. a) pareil, b) hors pair, c) hors paire dont le travail a eu un énorme impact sur la façon dont nous 

vivons aujourd'hui. En tant que père de l'informatique et de l'intelligence artificielle, aussi bien qu'en tant 

que héros de guerre, les contributions d'Alan Turing ont été colossales et révolutionnaires. 

 

3. Все мы знаем гениального сыщика Шерлока Холмса. Каждому из нас хотелось бы обладать 

его умственными способностями. Восстановите спасенную из огня рукопись, некоторые 

фрагменты которой утрачены. Вы можете воспользоваться подсказками, данными после 

текста (их количество в 2 раза превышает число поврежденных в оригинальном тексте 

мест). Запишите ответ в лист ответов, например, «1а». 

 

Une mauvaise farce ou... ? 

 

Cette nuit-là, à vingt-deux heures, Chloé roulait en voiture dans les rues de Paris pour répondre aux 

(1...) quand le service des urgences d’un hôpital de Paris lui téléphona  et lui demanda d`arriver (2...) au 

musée Grévin.  

La jeune femme arriva quelques minutes plus tard au musée Grévin. Un homme en uniforme 

l’attendait devant la porte d’entrée. C`était  Jean-Jacques Bertin; qui avait trouvé son collègue, par terre, 

sans connaissance. Ils avaient deux à garder le musée la nuit. Comme chaque soir, il était’entré dans le 

musée, et, tout à coup, il a découvert Lartigue sans connaissance... 

Chloé (3...) le gardien Lartigue. Elle lui (4...) pour le réveiller. L’homme ouvrit les yeux. Le gardien 

se relèva difficilement, et toucha d’une main sa tête. Son visage est très pâle. 

 C’est le docteur, lui dit Bertin. Quand je t’ai trouvé sans connaissance, j’ai tout de suite appelé 

l’hôpital. Que s’est-il passé? demanda-t-il alors. 

  J’ai vu un fantôme... Mais je ne suis pas fou, si c’est ça que vous pensez ! répondit le gardien 

mécontent. J’ai vu Louis XVI à (5...)... Il descendait l’escalier et me regardait avec des yeux étranges. 

Mais je n’ai pas eu peur: je me suis approché de lui, et quand j’ai tiré mon arme, j’ai reçu (6...) la tête. 

Ensuite, je ne me rappelle rien. Tenez, regardez, là, dit-il au docteur, et il pencha sa tête vers elle. 

Chloé vit vraiment une grosse bosse derrière l’oreille et dit : 

 On a vraiment assommé monsieur Lartigue...Vous voyez où se trouve la bosse?... Mais cette 

histoire de fantôme (7...)... Bon. Pour le moment, monsieur Lartigue, vous allez vous reposer. Vous n’avez 

rien de grave mais il vous faut du calme pendant trois jours. 

 Si, (8 ...), quelqu’un est entré ici, il faut prévenir la police! dit Bertin. 

 Je vous (9... ) pour le moment. Si d’ici là il n’y a rien de nouveau, nous garderons le secret pour 

nous trois. (10...) faire une mauvaise farce à monsieur Lartigue? demanda la jeune femme. 

 Vous avez raison. Nous attendrons toute la semaine. Mais s’il se passe quelque chose de 

nouveau, nous préviendrons le directeur et la police. 

D`après Dominique Renaud  

Indices : 

a) propose de ne rien faire pour 

b) frappa les joues 

c) parce que vous lui croyez 

d) se pencha sur 

e) s`est penchée vers 

f) donna quelques claques sur les joues 

g) appels d’urgence des malades 

h) quelques mètres d’où nous sommes 

i) est vraisemblable 

j) quelques mètres d’où vous êtes 

k) Quelqu’un a peut-être voulu 

l) un coup violent derrière 

m) Personne n`a voulu 

n) est vraiment bizarre 

o) sans tarder 

p) appels urgents des clients 

q) le coup violent sur 

r) sans retarder 

s) comme vous le croyez 

t) propose de ne faire rien pour 
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4. Работать во Франции трудно, не зная нюансов употребления фразеологизмов. Рассмотрите 

картинки. Подберите к каждой картинке ОДНУ подходящую фразу из 8 предложенных. Вне-

сите ответ в лист ответов, например, «1a». 

1. 

 

2. 

 

3. 

 
4. 

 
 

5. 

 
 

 

 

a) à votre bon cœur!  

b) faire long feu 

c) un mouton à cinq pattes 

d)  jouer avec le feu 

e) ne tenir qu’à un fil 

f) il pleut à seaux 

g)  il a une faim de loup 

h) ouvrir son cœur 

II. ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ 

 

1. Говорят, пословицы – это маленькая народная мудрость с большим смыслом. Можно ли 

подобрать соответствующие эквиваленты в разных языках? 

Соотнесите начало пословицы, данное в левой колонке, с ее окончанием в правой колонке. 

Подберите к каждой пословице эквивалент на русском языке из предложенных ниже. Вне-

сите ответ в лист ответов, например, «1а. Худой мир лучше доброй ссоры». 

 
1. L’espoir ... a) dort peu. 

2. Mieux vaut ami en place ...  b) et mauvais faits. 

3. Belles paroles ... c) le ciel t'aidera. 

4. L'argent ... d) il faut souffrir. 

5. Aide-toi, ... e) fait vivre. 

6. Nul bien ... f) ne fait pas le bonheur. 

7. Pour être belle ... g) on connaît l’ami. 

8. Aujourd'hui en fleurs, ... h) qu’argent en bourse. 

9. Celui qui sait beaucoup ... i) demain en pleurs. 

10. Au besoin ... j) sans peine. 
 

Les équivalents russes 

Меньше знаешь - лучше спишь. Надежда умирает последней. 

Береженого Бог бережет. Из двух зол выбирают меньшее. 

Несолоно хлебавши.  Не в деньгах счастье. 

Ждать у моря погоды. Каждый сам ответит перед Богом за свои по-

ступки и деяния. 

Не имей сто рублей, а имей сто друзей. Ему палец в рот не клади. 

Живите по средствам.  Без труда не вытащишь и рыбку из пруда. 

Сегодня пир горой, а завтра пошел с сумой. Поймать на слове. 

Волк в овечьей шкуре. Друзья познаются в беде. 

Мягко стелет, да жестко спать. Не следует играть с огнем. 

Ни к селу, ни к городу. Красота требует жертв. 
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2. Представьте, что Вы – журналист и оказались на пресс-конференции с участием из-

вестных людей. Задайте каждому из них по ОДНОМУ вопросу из предложенных ниже. Вне-

сите ответ в лист ответов, например, «1а». 
 

1. Martin Fourcade 

2. Jean-Jacques 

Rousseau 

3. François-Auguste-

René Rodin 

4. Bernard Werber 

5. Mylène Farmer 

a) Vous êtes un des auteurs français contemporains le plus vendu dans 

le monde, traduit dans plus de 30 langues. Qu’est-ce que cela 

représente pour vous? 

b) Avez-vous toujours sculpté sur les mêmes matériaux?  

c) La musique occupe une grande partie de votre existence, quelles 

sont vos autres passions en dehors de la musique? 

d) Y a-t-il certains des philosophes que nous devrions garder à l'esprit 

pour l'avenir? 

e) Que représentent pour vous les tableaux sans titres comme ceux que 

l’on trouve sur votre site? 

f) L'envie de tourner un film est-elle une réelle vocation? 

g) Votre frère aîné Simon, également biathlète, vous a-t-il aidé ou gêné 

dans votre progression? 

h) A quel âge avez-vous commencé à jouer au volley-ball? 

 

3. В газетах и журналах часто публикуются кроссворды. Порой с ними нелегко спра-

виться и  на родном языке, попробуйте разгадать кроссворд на иностранном. Запи-

шите ответы в лист ответов, например, «1. Paris». 

 

                      7             

                4                   

            2                       

1               6                   

                                    

          5               10         

                                    

    3                               

                9                   

                                    

        8                           

                                    

                                    

                                    
 

По горизонтали: 

1. La ville où on organise le célèbre 

festival théâtral? 

3. Qui est le compositeur de l’opéra 

«Carmen»?  

5. À quelle chaîne de montagne 

appartient le Mont Blanc?  

6. Qu’est-ce que c'est «l’Ile de 

Beauté»?  

8. Quel fleuve traverse Bordeaux et 

Toulouse?  

9. Le quartier des artistes à Paris dans 

les années 20-30 du XX-ième 

siècle? 

 

По вертикали: 

2. Avec quel pays la France a mené 

la Guerre de cent ans en 1337 - 

1453? 

4. L’animal, symbole de la 

Normandie, est ...  

7. Quelle fête est célebrée le 1 

novembre? 

10. Qui est l’auteur du tableau «La 

Liberté guidant le peuple»? 
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III. ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ  КОМПЕТЕНЦИЯ 

 

Представьте, что Вы – заведующий отделом иностранной литературы в крупном издатель-

стве. Вам принесли 3 варианта перевода фрагментов из сборника рассказов известного фран-

цузского писателя. Выберите из предложенных вариантов перевода один, адекватно переда-

ющий значение текста оригинала. Запишите Ваш вариант ответа в лист ответов, напри-

мер, «1A». 

 

1. Je commence au début. J'ai été engagé chez Paul Pridault le premier septembre 1995. Avant 

j'étais chez un concurrent mais il y avait trop de petits détails irritants, et j'ai tout plaqué sur un 

coup de tête. Je suis resté presque un an au chômage.  

Tout le monde pensait que j'allais devenir marteau à tourner en rond chez moi en attendant un 

coup de téléphone de la boîte d'intérim où je m'étais inscrit. Pourtant c'est, une époque qui restera 

toujours comme un bon souvenir. J'ai pu enfin finir la maison. Tout ce que Florence me réclamait 

depuis si longtemps:  

А) Начну с самого начала. Я устроился работать на фирму Поля Придо 1 сентября 1995 года. 

До этого я работал на его конкурента, но там было слишком много мелких раздражающих момен-

тов, так что в один прекрасный день я взял да и уволился к чертовой матери. Почти год я сидел 

без работы.  

Все думали, что я буду торчать дома, изнывая в ожидании звонка из бюро по трудоустройству. 

А мне это время запомнилось как один из лучших периодов моей жизни. Я смог наконец-то за-

няться домашними делами. Сделал все, чего так долго и безуспешно добивалась от меня Флоранс. 

B) Начну с самого начала. Я устроился работать на фирму Поля Придо 1 сентября 1995 года. 

До этого я работал у одного конкурента, но там было слишком много мелких раздражающих мо-

ментов, поэтому недолго думая, я бросил это занятие к чертовой матери. 

Почти год я сидел без работы. Все думали, что я буду торчать дома, изнывая в ожидании звонка 

из бюро по трудоустройству. А мне это время запомнилось как один из лучших периодов моей 

жизни. Я смог наконец-то заняться домашними делами. Сделал все, чего так долго и безуспешно 

добивалась от меня Флоранс. 

C) Начну с начала. Я устроился работать на фирму Поля Придо 1 сентября 1995 года. До этого 

я работал на его конкурента, но там было слишком много мелких раздражающих моментов, так 

что я уволился к чертовой матери. 

Почти год я сидел без работы. Все думали, что я буду торчать дома, изнывая в ожидании звонка 

из бюро по трудоустройству. А мне это время запомнилось как один из лучших периодов моей 

жизни. Я смог заняться домашними делами. Все, чего с давних пор требовала от меня Флоранс. 

 

2. Chez Paul Pridault, je suis agent commercial sur tout le grand Ouest. C'est une grosse 

entreprise de cochonnailles. Comme une charcuterie si vous voulez, mais à l'échelle industrielle. Le 

coup de génie du père Pridault, c'est son jambon au torchon emballé dans un vrai torchon à 

carreaux rouge et blanc. 

Chapeau, l'artiste. 

On fait un chiffre d'affaires annuel net de trente-cinq millions. 

A) В фирме Поля Придо я работаю торговым агентом и отвечаю за все Западное побережье. У 

него огромное предприятие по производству свиных деликатесов. В общем, колбасное производ-

ство, но промышленного размаха. Гениальное изобретение папаши Придо - это его свиной окорок, 

упакованный в красно-белую клетчатую салфетку. 

Браво, артист! Чистый годовой доход составляет тридцать пять миллионов. 

B) В фирме Поля Придо я работаю торговым представителем и отвечаю за все Западное побе-

режье. У него огромное предприятие по производству свиных деликатесов. В общем, он колбас-

ник, промышленного размаха. Гениальное изобретение папаши Придо - это его свиной окорок, 

упакованный в красно-белую клетчатую салфетку. 

Браво! Снимаю шляпу перед артистом колбасного дела. Чистый годовой доход составляет 

тридцать пять миллионов. 
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C) В фирме Поля Придо я работаю торговым представителем и отвечаю за все Западное побе-

режье. У него огромное предприятие по производству свиных деликатесов. В общем, он колбас-

ник, промышленного размаха. Гениальный ход папаши Придо - это его свиной окорок, упакован-

ный в красно-белую клетчатую салфетку. 

Браво! Это мастер своего дела! Чистый годовой доход составляет тридцать пять миллионов. 

 

3. Je passe plus de la moitié de la semaine derrière le volant de ma voiture de fonction. Une 306 

noire avec une tête de cochon rigolard décalquée sur les côtés. 

Je suis en contact avec les responsables-alimentation des moyennes et grandes surfaces. 

Ensemble on définit des stratégies de lancement, des perspectives de vente et des réunions 

d'information sur nos produits. 

Pour moi, c'est un peu comme si je me baladais avec une belle fille sous le bras en vantant ses 

charmes et tous ses mérites. Comme si je voulais lui trouver un beau parti. 

A) Большую часть времени я провожу за рулем служебной машины. 306-я модель, черная, с 

изображениями веселой хрюшки по бокам. 

Я работаю в тесном контакте с представителями продовольственных магазинов и супермарке-

тов. Я разрабатываю стратегию продвижения нашей продукции на рынке, определяю перспективы 

продаж, организую совещания по обмену информацией. 

Лично мне все это представляется чем-то вроде прогулки по улицам под ручку с красивой де-

вушкой, достоинства которой ты расхваливаешь окружающим на все лады, словно подбирая ей 

достойную партию. 

B) Большую часть времени я провожу за рулем служебной машины. 306-я модель «пежо», 

черная, с изображениями радостной хрюшки по бокам. 

Я работаю в тесном контакте с товароведами продовольственных магазинов и супермаркетов. 

Вместе с ними я разрабатываю стратегию продвижения нашей продукции на рынке, определяю 

перспективы продаж, организую презентации. 

Лично мне моя работа представляется чем-то вроде прогулки по улицам под ручку с красивой 

девушкой, достоинства и заслуги которой ты расхваливаешь окружающим, словно желая найти 

для нее достойную партию. 

C) Большую часть времени я провожу за рулем служебной машины. 306-я модель «пежо», 

черная, с изображениями веселой хрюшки по бокам. 

Я работаю в тесном контакте с товароведами продовольственных магазинов и супермаркетов. 

Вместе с ними я разрабатываю стратегию продвижения нашей продукции на рынке, определяю 

перспективы продаж, организую презентации. 

Лично мне все это представляется чем-то вроде прогулки по улицам под ручку с красивой де-

вушкой, достоинства которой ты расхваливаешь окружающим на все лады, словно подбирая ей 

достойную партию. 

 

4. Le lundi 29 septembre 1997, je me suis levé à six heures moins le quart. J'ai eu à peine le 

temps de prendre ma douche parce que je savais que la voiture était à sec et je voulais en profiter 

pour vérifier la pression des pneus. 

Le second rendez-vous était prévu à dix heures dans la Z.I. de Bourg-Achard. 

J'étais un peu à la bourre, surtout qu'il y avait du brouillard sur l'autoroute. 

Je me faisais du souci pour cet entretien, je savais qu'on était sur la sellette avec un concurrent 

important et pour moi c'était un gros challenge. D'ailleurs, j'ai même failli rater la sortie. 

A) В понедельник, 29 сентября 1997 года я встал без четверти шесть утра. Только и успел что 

быстро принять душ. Я знал, что из-да проблемы с машиной придется заезжать на заправку, чтобы 

проверить давление в шинах. 

Вторым пунктом назначения была промышленная зона Бург-Ашара, туда мне нужно было по-

пасть к десяти. Я слегка опаздывал, да еще и туман стоял над автобаном. 

Меня беспокоил предстоящий разговор. Я знал, что тут мы столкнемся с серьезным конкурен-

том. Задумавшись, я чуть не проскочил поворот. 
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B) В понедельник, 29 сентября 1997 года я встал без четверти шесть утра. Только и успел что 

быстро принять душ. Я знал, что бензин на нуле, придется заезжать на заправку, я хотел еще 

успеть проверить давление в шинах. 

Вторым пунктом назначения была промышленная зона Бург-Ашара, туда мне нужно было по-

пасть к десяти. Я слегка опаздывал, к тому же туман над автобаном никак не хотел рассеиваться. 

Меня беспокоил предстоящий разговор. Я знал, что тут мы столкнемся с серьезным конкурен-

том. Задумавшись, я чуть было не проскочил поворот. 

C) В понедельник, 29 сентября 1997 года я встал без четверти шесть утра. Я едва успел принять 

душ. Я знал, что машина пуста, придется заезжать на заправку, я хотел успеть проверить давление 

в шинах. 

Вторым пунктом назначения была промышленная зона Бург-Ашара, туда мне нужно было по-

пасть к десяти. Я слегка опаздывал, да еще и туман над автобаном никак не хотел рассеиваться. 

Меня беспокоил предстоящий разговор. Я знал, что тут мы столкнемся с серьезным конкурен-

том. Так сильно задумался, что проскочил поворот. 

 

5. C'était hier… Aujourd'hui, j'ai acheté tous les journaux. A la page 3 du Figaro:  

"La fausse manœuvre d'un conducteur, qui aurait fait marche arrière à l'échangeur de Bourg-

Achard, serait à l'origine de l'enchaînement qui a causé la mort de neuf personnes hier matin dans 

une série de carambolages sur l'autoroute A 13. Cette erreur aurait provoqué le premier 

carambolage, dans le sens province-Paris, et l'incendie du camion-citerne qui s'est aussitôt 

ensuivi.… " 

Florence est venue me chercher dans le salon à cinq heures du matin. Je lui ai tout raconté. 

Evidemment. Elle est partie effondrée. 

Je suis perdu. 

A) Это было вчера… Сегодня я скупил все газеты. И прочел на третьей странице «Фигаро»: 

«Полиция полагает, что причиной крупной аварии на шоссе А-13, в которой погибли девять 

человек, стала ошибка водителя, давшего задний ход у съезда на Бург-Ашар. Этот маневр спрово-

цировал первое столкновение на полосе в сторону Парижа, после чего опрокинулся и загорелся 

бензовоз…»… 

Флоранс пришла за мной в пять утра. Я все ей рассказал. Как же иначе. Она ушла в полном 

отчаянии. ... 

Я пропал. Все кончено. 

B) Это было вчера… Сегодня я скупил все газеты. И прочел на третьей странице «Фигаро»: 

«Полиция полагает, что причиной крупной аварии на шоссе А-13, в которой погибли девять 

человек, стала ошибка водителя, проехавшего назад на транспортной развязке на Бург-Ашар. Этот 

маневр спровоцировал первое столкновение на полосе в сторону Парижа, после чего опрокинулся 

и загорелся бензовоз…»… 

Флоранс пришла ко мне в пять утра. Я все ей рассказал. Конечно. Она ушла в полном расстрой-

стве... Я пропал. Все кончено. 

C) Это было вчера. Сегодня я скупил все газеты. И прочел на третьей странице «Фигаро»: 

«Полиция полагает, что причиной крупной аварии на шоссе А-13, в которой погибли девять 

человек, стала ошибка водителя, давшего задний ход у съезда на Бург-Ашар. Эта ошибка спрово-

цировала автомобильную аварию на полосе в сторону Парижа, после чего опрокинулся и заго-

релся бензовоз…»… 

Флоранс пришла за мной в пять утра. Я все ей рассказал. Как же иначе. Она ушла в полном 

отчаянии…Это конец!. 

 

A.Gavalda, Le fait du jour (Je voudrais que quelqu`un m`attend quelque part) 
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IV. РЕЧЕВАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ 

 

1. Докажите, что pеклама – двигатель торговли! Представьте, что Вы маркетолог и отве-

чаете за продвижение товаров на рынке Франции. Выберите один из изображенных ниже 

товаров и напишите к нему слоган и рекламное объявление. Ваша задача сделать товар 

привлекательным для покупателя. Важно использовать многообразие средств вырази-

тельности французского языка.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Представьте, что Вы стали невольным свидетелем важного разговора, но Вам удалось 

расслышать не все реплики. Восстановите недостающие фразы по картинке и запишите 

их в лист ответов, например, « salut ». 

 

https://www.google.ru/url?sa=i&url=https://www.francetvinfo.fr/economie/soldes/plus-courtes-quavant-les-soldes-d-hiver-commencent-mercredi-dans-toute-la-france_3775107.html&psig=AOvVaw1yQnFG63LxTGwdaQBbJa4Y&ust=1606467731959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKiAh-fsn-0CFQAAAAAdAAAAABAX
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Devant les vitrines de Paris 

 

Une passante 1 : Les super-marchés, ce n’est pas intéressant. Ce sont partout les mêmes. Hier nous 

nous sommes promenés dans le quartier et nous avons vu des boutiques de modes. 

Je veux y repasser aujourd’hui pour acheter un souvenir à ma grand-mère. 

 

Une passante 2 : Les boutiques que vous avez vues sont (1. …) parce qu’elles proposent les derniers 

modèles de vêtements et de chaussures. On peut trouver des articles moins chers 

mais d’assez bonne qualité dans les deux magasins en face que vous avez peut-être 

remarqués. C’est « С & A » pour les vêtements et « André » pour les chaussures. 

D`ailleurs, il y a là une vente (2. ...).  C`est (3. ....) ! 

 

Une passante 1: Oui, d’accord. Mais on dit que les plus bas prix sont à « Tati ». 

 

Une passante 2 : Quant à « Tati », ce sont des magasins (4. …), mais la qualité (5. …). Je ne peux 

pas vous les conseiller. 

 

Une passante 1 : C’est gentil, merci. 

 

 

 

V. ДИСКУРСИВНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ 

 

Представьте, что Вы – журналист обозреватель. Вам поручено подготовить небольшую 

статью на основе представленных аналитиками графических данных. Напишите статью 

объемом не менее 200 слов по обозначенной проблеме. Не забудьте предложить заголовок.  

 

 

 

http://www.csa.fr/Television/Le-suivi-des-programmes/Le-respect-de-la-langue-francaise/14-mars-2016-deuxieme-Journee-de-la-langue-francaise-dans-les-medias-audiovisuels

